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VILMOS ESZTER: EMMA ÉS AZ OKOS SZÜZEK 
 

 
Vilmos Eszter vagyok, végzős MA-hallgató magyar szakon, modern ma- 

gyar irodalom specializáción. 2013 januárja óta vagyok kerényis, egy évig 
Szakmai Ügyekért Felelős Tanácstag voltam, idén pedig Operatív Senior. 

Jelenleg a kortárs magyar holokausztemlékezet-irodalmat kutatom, koráb- 

ban pedig (magyarfrancia szakoskéntɮ lírafordítás-elmélettel foglalkoztamɤ 
ez utóbbihoz kapcsolódik az alábbi tanulmány is. 

 

 

VILMOS ESZTER 

 

Emma és az okos sz(zek 
Két versfordítás-elemzés 

 

1. 

 

A fordításkritikák elsősorban a hűség nehezen definiálható fogalma 

mentén szoktak műfordításokat elemezni. “ két leggyakrabban 

szembeállított paradigma a formai, illetve a tartalmi hűség. Ha a 

fordításelméletben meghaladott is az efféle vulgarizáló szembeállítás, 
irodalomtörténeti szempontból azért lehet releváns az ilyen irányú 
vizsgálódás, mert a 20–21. századi magyar fordítástörténet változásai 
elsősorban ennek a dichotómiának a két pólusa között zajlottak a 

Nyugat első nemzedékének erőteljesen formahű, szépség- és hangzás- 

központú, mára hagyománnyá vált fordítói gyakorlata óta. 
A nyugatos hagyomány továbbélését több szinten vizsgálhatjuk. 

“lapvetően minden magyar versfordító, aki a forrásnyelvű szöveg 
formáját ɭpéldául strófa- vagy rímszerkezetétɮ a magyar szövegbe 
átemelve fordít, akár tudatosan, akár sem, a Nyugat fordítói hagyo- 

mányát örökíti tovább. Ezen fel(l felállíthatunk tendenciákat, me- 

lyek szerint egyes fordítók ezen a magától értetődő paradigmán 
bel(l bizonyos jellegzetességeit ker(lik a nyugatos fordításpoétiká- 

nak. Ilyen jellegzetesség például a saját költői nyelv markáns jelenlé- 

te a fordításban, a túlesztétizálás (a forrásszöveghez képestɮ, vala- 
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mint a szavak fonetikájának előtérbe helyezése szemantikájukhoz 
képest. 

A kortárs fordítási tendenciákat legkönnyebben úgy tudjuk vizs- 

gálni, ha egyazon versnek k(lönböző magyar változatait vetj(k 
össze. Liliane Wouters kortárs belga költőnő, aki nemcsak költésze- 

tével és drámáival, de irodalomtörténészi munkásságával is kiemel- 

kedő alakjává vált a francia nyelvű belga irodalomnak, a magyar 

frankofón versfordítás-irodalomnak szintén fontos szereplője. Versei 

szerepelnek a 60-as évek végén, illetve 70-es évek elején megjelent 

magyar nyelvű kortárs belga költészeti antológiákban Jánosy István, 
Timár György, illetve Tóth István tolmácsolásában, az 1999-ben 

megjelent válogatáskötetének verseit pedig Tóth Krisztina, Lackfi 

János és Ferenczi László fordították.1 

Ferenczi László „hiperérzékeny és hiperintellektuelȄ költészet- 
nek nevezi Liliane Wouters poétikáját. „Wouters neoklasszicista 

ihletésű, szigorúan hagyományos, kötött formákban felújította a 

flamand klasszicizmustȄ.2 Költészete mintha könnyebben illeszked- 

ne a magyar költészeti hagyományba, mint a máig Párizs-központú, 
francia nyelvű kortárs líráéba, versei magyar fordításait olvasva 
ritkán tölt el minket az idegenség érzése. Sem kötött versformái nem 

tűnnek távolinak vagy anakronisztikusnak a 20. század második fele 

magyar lírájának viszonylatában, sem a bibliai utalások, melyek a 

Wouters-kötetek legfőbb gondolati, spirituális és szerkezeti bázisát 
képezik. Wouters, bár katolikus hagyományban nevelkedett, „nem 

hagyja, hogy költészetét korlátozzák a katolicizmus dogmáiȄɤ3 versei 

nyitottak a miszticizmus legk(lönbözőbb formái felé. Költészetének 
vallási kontextusát Marie-Clothilde Roose elemzi, aki azt írja, a köl- 

 

1 WOUTERS, Liliane: A vér zarándoklata (ford. Tóth Krisztina – Lackfi János – Ferenczi 

Lászlóɮ, Széphalom Könyvműhely, ”udapest, 1999. 
2 FERENCZI Lászlóɣ Liliane Woutersről, Filológiai Közlöny, ǉǑǑǍ/ǋ–4., 239–240. 
3 ROOSE, Marie-Clothilde: La Bible chez Lucien Noullez, Colette Nys-Mazure et Liliane 

Wouters (A «”ible et Poésie» [Biblia és költészet] konferencia szövege, melyet a Nizzai 

Egyetem és a Paris IV szerveztek Ǌǈǉǈ. június ǉǐ–19-én Párizsbanɮɣ 
http://dial.academielouvain.be/downloader/downloader.py?pid=boreal:124910&datas 

tream=PDF_ǈǉ ɭletöltveɣ Ǌǈǉǎ. ǈǌ. 26.) 

http://dial.academielouvain.be/downloader/downloader.py?pid=boreal%3A124910&amp;datas
http://dial.academielouvain.be/downloader/downloader.py?pid=boreal%3A124910&amp;datas
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tőnő szerint a spirituális feladat, melyet Mallarmé a költészetnek tu- 

lajdonít, a szenttel áll kapcsolatban, mint ahogy leggyakrabban a 

szenthez is költői kifejezések társulnak.4 

Liliane Wouters második kötetének5 Les vierges sages (Az okos sz(zek) 

című verse is bibliai témát dolgoz fel. “lapjául az utolsó ítéletről 
szóló újszövetségi példabeszéd szolgál az okos és balga sz(zekről, 
akik koszorúslányként lámpással/fáklyával várják a későn érkező 
vőlegényt.6 

 

Les vierges sages 

 

Cinq je les vois, sur une pierre assises. 

La lampe en main. 

Cinq espérant qu'une ombre se precise 

Dans le lointain. 

 

Avec les yeux plus grands que le visage, 

De jour, de nuit, 

Devant mon seuil, voici les vierges sages 

Et leur ennui. 

 

Elles ont lu la page d'Evangile 

Où vient l'epoux. 

Depuis, leur temps est comme la vigile 

D'un rendez-vous. 

 

Cinq elles sont, toujours sur cette pierre, 

Contre le mur. 

Cinq qui n'ont plus de pleurs sur leurs paupières, 
Leurs yeux sont durs. 

 

 

4 Uo. 
5 Liliane WOUTERS: Le bois sec, Gallimard, Párizs, ǉǑǎǈ. 
6 Mt 25,1–13. 
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Car ils ont vu passer les soeurs frivoles, 

Tous feux éteints. 
Allons jouer, ma belle, au coeur qui vole 

Vers son destin. 

 

Laure, Tiphane, Ursule, ”erengère 
Et Cordula 

Dansent au bois des rondes etrangères 
Mais nous voilà. 

 

Les bras tendus et la ceinture vierge. 

Qu'attendons-nous 

Avec le feu stérile de nos cierges 

Sur les genoux?7 

 

A bibliai példabeszédet feldolgozó, átértelmező és új szempontból 
láttató mű formáját tekintve is figyelemreméltó. A kötött versformá- 

val, melyre Ferenczi László is utal, és amely kuriózumnak számít a 

20. század végi francia nyelvű költészetben, a Les vierges sages-ban is 

találkozunk. A szinte kivétel nélk(l 10, illetve 4 szótagos, váltakozó 
sorokból álló rövid versszakok páros rímei kristálytisztán csengenek 

össze. A szoros, fegyelmezett formát értelmezhetj(k a vers szereplő- 

inek két legfontosabb attribútumával, okosságukkal és szigorúan 
megtartott sz(zesség(kkel összef(ggésben. A vers tartalma tehát – 

bár ez egy verselemzés során nem feltétlen(l kell, hogy szempont 

legyen – legitimálni tudja a kötött formát, mely a francia nyelven 

olvasók számára egyébként avíttasnak, öncélúnak hathat. Kérdés, 
hogy ezt a harmóniát megteremtheti-e fordítás, illetve, hogy a vers 

eddigi magyar fordításai meg tudták-e teremteni azt. 

A Les vierges sages-nak két magyar fordítása kész(lt. Az egyik 

Tóth Istváné, az általa szerkesztett és fordított Írásjelek a földön. Fran- 

 

 
 

7 Forrásɣ http://www.anniebank.nl/Scores/11900349.pdf ɭletöltveɣ Ǌǈǉǎ. ǈǌ. Ǌǎ.ɮ 
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cia nyelvű belga költők című, ǉǑǏǊ-es antológiában,8 a másik pedig 
Tóth Krisztináé A vér zarándoklata című kötetben.9 A két fordítás 
teljesen eltérő módon ragadja meg a verset. Tóth István10 fordítói 
gyakorlata – mint ahogy ebből a fordításából is kitűnik – igyekszik 

eltérni a nyugatos esztétizáló hagyományoktól. A Nyugat nagy nem- 

zedékének már fordításkötete előszavában felró bizonyos hiányos- 

ságokatɣ „“ magyar olvasó – legy(nk őszinték – nemigen ismeri a 

belga költészetet. Ezért a mulasztásért igen könnyű és szokványos 
lenne egyed(l a mi nemzedék(nk költőit vagy a közvetlen elődöket 
hibáztatni, de a Nyugat-nemzedék nagyjai sem szenteltek elegendő 
figyelmet ennek a feltétlen(l világirodalmi rangú költészetnekȄ.11 

Noha ez a – kissé történetietlen – megjegyzés nem a versfordítói 
stratégiára, hanem a fordítandó művek kiválasztásának műveletére 
utal, úgy tűnik, összef(ggésbe hozható Tóth István fordításpoétiká- 

jával is, melyre akár a nyugatos fordítói paradigma kritikájaként is 
tekinthet(nk, bár a rímek vagy a strófaszerkezet elhagyása fel sem 

mer(l fordításában. A hangzás megragadását előtérbe helyező és 
szebb magyar vers alkotását megkísérlő műfordítói gyakorlatot veti 

el, melyhez Babits Mihály, Kosztolányi Dezső és Tóth Árpád magya- 

rításai hozzászoktatták az olvasóközönséget. Tóth István fordításai 
majdhogynem szószerinti hűséggel igyekeznek visszaadni az eredeti 

vers szavait és mondatainak szemantikáját, ezáltal háttérbe szorítva 
az esztétikumot. 

Ezt a szembenállást nevezhetj(k általánosságban a formahű és 
tartalomhű fordítás ellentétének, Henri Meschonnic kortárs francia 
nyelvész és fordításelmélet-író azonban figyelmeztet, hogy nem 

releváns a hűségre a pontos megfeleltetés mértékegységeként tekin- 

teni, hiszen sem az olvasónak, sem a fordítónak nincs közvetlen 

 

8 Írásjelek a földönɣ Francia nyelvű belga költők ɭford. Tóth Istvánɮ, Kriterion, ”ukarest, 
1972, 236–237. 
9 WOUTERS, Liliane, A vér zarándoklata (ford. Tóth Krisztina – Lackfi János – Ferenczi 

Lászlóɮ, Széphalom Könyvműhely, ”udapest, ǉǑǑǑ, 55–56. 
10 Erdélyi magyar költő, műfordító, drámaíró, irodalomtörténész, egyetemi tanár 
(1923–2001). 
11 T2TH István, Vallomás = i. m., 5. 
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hozzáférése a szöveghez. Meschonnic szerint „[a] fordító hűsége 
nem más, mint tartalom és forma kettősségéhez való hűség és e 
kettősség mitikus felnagyítása, és nem más, mint a nyelv politikai 

elsősége, amit a jel eszközjellege és a köznyelvből való eltérésként 
értett stílus foglal magábaȄ.12 Tehát nemcsak a szöveg az, ami át- 
megy egyik nyelvből a másikba, de „vele egy(tt a fordító sajátos 
szűrője is, amely beép(l a szövegbe.Ȅ13 Vizsgáljuk meg tehát, miként 
ép(l a fordítás szövegébe a két fordító sajátos szűrőjeɣ 

 
 Az okos sz(zek 

ɭford. Tóth Istvánɮ 
Az okos sz(zek 

ɭford. Tóth Krisztinaɮ 
1. Látom, amint öten egy kövön Ott (lnek folyton ők a kőpad- 

 (lnek, kán öten, 
 kez(kben mécsɤ gyertyájuk ég. 
 öten mind remélik, hogy egy Ott várják jönni őt, hogy k(ldi 
 árny feltűnhet, s eljövend, 
 mind messze néz. a messzi ég. 

2. Figyelő szem(k egy arcnál is Orcájuk egyre fogy, csak sze- 

 tágabb m(k holdja nő, 
 és sz(ntelen míg napra éj 
 k(szöbömön a bölcs sz(zek múlik, ott (lnek ők, öt bölcs 
 tanyáznak szűz, csupa kő 
 s a gyötrelem. és szenvedély. 

3. “z Evangélium lapján bön- Hisz meg van írva, hogy ért(k 

 gészték, hogy jön hitves(k, 
 jön a Jegyes. eljön a nap. 
 Ezután idej(k egyetlen légyott “zóta (lnek így, le nem zárul 
 nagyböjtje lesz. szem(k, 
  virrasztanak. 

 

12 MESCHONNIC, Henri: Fordításpoétika ɭford. Józan Ildikó – Haas Lídiaɮ, inɣ Kettős 
megvilágításɣ Fordításelméleti írások Szent Jeromostól a Ǌǈ. század végéig (szerk. J2Z“N 
Ildikó – JENEY Éva – HAJDU Péterɮ, ”alassi, ”udapest, ǊǈǈǏ, ǌǈǏ. 
13 Uo. 
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4. 5ten örökké itt, a kövön (lnek, 5ten a kőpadon, egyenes 

 a fal tövén, derekuk 
 öten, kik többé nem ejtenek a falhoz ér. 
 könnyet, 5ten, dermedt szem(k árká- 
 szem(k kemény. ban könny se fut, 
  csak száraz ér. 

5. Mert látták, sok kacér nővér(k Kacér nővéreik lángjából mi 
 mint lett maradt: 
 kihűlt tetem. görbécske láng. 
 „Jöjj, játszunk14 a sors felé Szóltakɣ gyertek vel(nk, ezer 
 szálló szívnek, édes kaland 
 Szépségesem!Ȅ vár még miránk. 

6. Laura, Cordula, ”érangère, Laure, Tiphaine, ”érengère, 
 Orsolyácska Ursula 
 és Tiphaine, és Cordula, 
 az erdőn furcsa körtáncba erdőben táncoló, szélfújta, 
 beállva, ostoba 
 íme, milyen öt szép ruha. 

7. tárt a karunk, s szűzöv(nk De rajtunk szűzi öv, karunk 

 hogy ránk zárul! kinyújtva vár, 
 Mit is lehet t(z(nk örök. 
 várni szűz gyertyáik meddő Kiért ez öt hideg, hótiszta 
 lángjától gyertyaszál 
 térd(nk felett? térd(nk között? 

 
Ha összehasonlítjuk a két fordítást, a legmarkánsabb k(lönbséget 
zeneiség(kben vélhetj(k felfedezni. Tóth Krisztina fordításában 
mély rímek és tiszta zárlatok vannak, valamint láthatóan törekszik 
rá, hogy visszaadja az eredeti költemény jambikus lejtését. Ez utóbbi 
azért vet fel érdekes kérdéseket, mert a jambikus lejtés a francia 

nyelvnek sokkal inkább sajátja, mint a magyarnak, hiszen a francia 

szavakban kivétel nélk(l az utolsó szótag hangsúlyos, míg a ma- 

gyarban természetes esetben az első, ez pedig trochaikus lejtést pre- 
 

14 [sic!] 
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desztinál. Viszont – ahogy Nemes Nagy Ágnes is írja – „a jambus 

lehetősége mélyen benne gyökerezik a magyar nyelvben. Mondat- 

hangsúlyunk eleve lehetővé teszi a jambikus, az emelkedő lejtést, a 
szavakat kiválogatva, kipucolva pedig létrehozza a hangsúlyos- 

mértékes jambust. Mondathangsúlyról beszélek természetesen és 
nem szóhangsúlyról.Ȅ15 A magyarban tehát nagyobb a mozgástér 
metrika tekintetében, és a jambus egyébként is „igénytelen, minden 

éghajlaton elél, ugyanakkor bámulatos terheket megbír. S nem utol- 

sósorban, mióta végleg kez(nkhöz idomítottuk, világossá vált egy 

pompás tulajdonságaɣ nem feltűnő.Ȅ16 Ezért hatnak Tóth Krisztina 
olykor tisztán jambusokból álló sorai természetesnek ɭ„azóta (lnek 
ígyȄ, „a falhoz érȄ, „karunk kinyújtva várȄɮ a magyar f(lnek, mi- 
közben a francia vers l(ktetését ɭ„“vec le feu sterile de nos 

ciergesȄɮ is felidézik. 
Tóth Krisztina költészetének egyik legfőbb jellemzője a szavak 

többértelműségének kihasználása. Sokféle példát hozhatunk erre 

versesköteteiből. Olykor a legegyszerűbb többjelentésű szavak k(- 

lönböző konnotátumai fűzik tovább a költemény asszociációs láncát. 
Ilyen a Balaton című verssorozat harmadik részének fel(tése is: 

„Nem akartam, hogy ősz legyen megint itt / egy hosszú szál ki kéne 
húzni / harminchárom éves vagyok pedig mit / kéne tenn(nk mon- 

dod ki kéne húzni / de meddig még [...]Ȅ17 Előfordul, hogy a ma- 

gyar nyelv elcsépelt szóképeit alkalmazza egyszerre elvont és szó- 

szerinti jelentés(kben, például a Most viszik, most viszik című vers 
emlékezetes soraiban, melyben a zeugma alakzata köti össze a soro- 

kat.18 „Ne vidd el kérlek / a f(ggönyt, amit egy(tt, / és vidd el, kér- 

lek, az ágyat, amin egy(tt, / de hagyd meg, kérlek, / a képet, ahol 
 

15 NEMES NAGY Ágnesɣ „Magyar jambusȄ, inɣ A műfordítás maɣ Tanulmányok (szerk. 

BART István – RÁKOS Sándorɮ, Gondolat, ”udapest, ǉǑǐǉ, ǋǉǈ–311. 
16 Uo., 328. 
17 T2TH Krisztina: Síró ponyva, Magvető, Budapest, 2004, 14. ɭKiemelések tőlemɣ V. E.) 

18 „Kapcsolatot alkotó detractio a zeugma, amely egy többtagú szószerkezet valamely 

résztagjának elhagyása oly módon, hogy két parallel résztag köz(l a megmaradó 
átveszi az elhagyott résztag funkcióját is, egyúttal fölérendelt kapcsolatba ker(l a 
többi taggal.Ȅ SZ“”2 G. Zoltán – SZ5RÉNYI Lászlóɣ Kis magyar retorika, Helikon, Buda- 

pest, 1997, 123. 
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egy(tt, / – meg a létrát, mert nem érem fel / ésszel, hogy most viszik 

/ az ágyatȄ.19 

Ezt a szójátékra ép(lő poétikát Az okos sz(zek fordításában is 

tetten érhetj(k. A fordító többször is homonimákat tesz rímpozíció- 

ba, ráerősítve ezzel az eredeti vers virtuóz rímeinek tisztaságára. 
Példa erre az első, valamint a negyedik versszak két páratlan 
sorpárjaɣ „[...] /gyertyájuk ég / [...] / a messzi égȄɤ „[...] / a falhoz ér / 
[...] / csak száraz érȄ. 

Tóth Krisztina fordítása iskolapéldája lehetne a szép hűtlen fordí- 
tói gyakorlatnak, melyet a Nyugat első nemzedékének fordítói jel- 
legzetességeként tarthatunk számon.20 Az okos sz(zek Tóth Krisztina 

tolmácsolásában kellemesen csengő magyar vers lett, de ha a tartal- 

mát nézz(k, melyet Tóth István fordítása szinte szó szerint visszaad, 

meglepő eltéréseket figyelhet(nk meg az eredetitől. A fentebb idé- 

zett negyedik versszak vége, mely szerint „Ott várják jönni őt, hogy 

k(ldi s eljövend, / a messzi égȄ Woutersnél így hangzikɣ „Cinq 
espérant qu'une ombre se precise / Dans le lointain.Ȅ, azaz öten [(l- 
nek] arra várva, hogy a távolban kirajzolódjon/megjelenjen egy ár- 

nyék, ti. a vőlegény árnyéka, aki miatt a sz(zek éjszaka várakoznak 
lámpásaikkal. Tóth Krisztina fordítása sokkal konkrétabban idézi 
meg a transzcendenst, mint az eredeti, hiszen a sz(zek nála áttétele- 

sen sem a vőlegényre várnak, hanem a „messzi égȄ ɭa megváltó?ɮ 
eljövetelére, melynek az „eljövendȄ régies szóalakja még inkább 
bibliai hangzást kölcsönöz. Tóth Istvánnálɣ „öten mind remélik, 
hogy egy árny feltűnhet, / mind messze néz.Ȅ. Szemantikailag kifo- 

 

19 T2TH: Síró ponyva, i. m., ǌǐ. ɭKiemelés tőlemɣ V. E.ɮ 
20 Lásdɣ RÁ”“ Györgyɣ A szép hűtlenek, “kadémiai, Bp., 1969. ɭRába György – a Nyuga- 

tot követő nemzedék képviselőjeként – tisztelettel, ám némi kritikával tekint a nyuga- 

tos versfordítói protokollra A szép hűtlenekben, amely művével tulajdonképpen meg- 

alapozta a nyugatos fordításpoétikához kötődő kritikai diskurzust. Ahogy a verstani 

viták, úgy ez a monográfia sem kérdőjelezi meg alapjaiban a nyugatos protokoll 
létjogosultságát, csupán felhívja a figyelmet olyan jellegzetességekre, melyektől az 

újholdas és az őket követő nemzedék fordítói programjában eltérni szándékozik. A 

szép hűtlenek kedvelt szemléltetőeszköze, hogy a Nyugat nemzedékeit követő évtize- 

dek költőinek versfordításival veti össze ”abits, Kosztolányi és Tóth Árpád tolmácso- 

lásait.ɮ 
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gástalan az utóbbi változat, viszont a „mindȄ szó ismétlésével és a 
nem kompatibilis nő-, illetve hímzárlatokkal ɭ„kez(kben mécsȄ – 

„messze nézȄɮ Tóth István a forrásnyelvű vers hangzásához képest 
puritánabb poétikát valósít meg, és a woutersi formai szigor sem 

érzékelhető a fordításában. 
Tóth Krisztina nyugatos hagyományokhoz visszanyúló fordítás- 

poétikájában nem ritka bizonyos szavak vagy kifejezések (cheville- 

ek) kreatív betoldása a magyarított költeménybe, főként abból a 

célból, hogy ne essen csorba a ritmikán és a rímeken. Ebből követke- 

zik, hogy néhol nem marad hely az eredeti vers egyes fontos jelen- 

tésképző egységeinek rögzítésére. Ez Meschonnic veszteség– 

ferdítés–átalakítás ɭdéperdition–trahison–transformation) hármasságá- 

ból,21 melyek között tanácsos k(lönbséget tenni fordításkritikák 
során, leginkább az első, a veszteség kategóriájába sorolható. A Les 

vierges sages második versszaka így szól Woutersnélɣ „“vec les yeux 

plus grands que le visage, / De jour, de nuit, / Devant mon seuil, 

voici les vierges sages / Et leur ennuiȄ, így Tóth Istvánnálɣ „Figyelő 
szem(k egy arcnál is tágabb / és sz(ntelen / k(szöbömön a bölcs 
sz(zek tanyáznak  / s a gyötrelem.Ȅ,  Tóth  Krisztinánál  pedig ígyɣ 
„Orcájuk egyre fogy, csak szem(k holdja nő, / míg napra éj / múlik, 
ott (lnek ők, öt bölcs szűz, csupa kő / és szenvedélyȄ. A vers szem- 

pontjából kiemelkedően fontos a „Devant mon seuilȄ (a k(szöböm 
előttɮ sor, mivel a birtokviszony explicit kifejezésével megjelenik egy 

lírai szubjektum a versben, aki kív(l áll az elbeszélt történeten egé- 

szen az utolsó előtti versszakig, ahol a nézőpontváltással az ils-ből 
ɭőkɮ nous (mi) lesz, azaz a lírai énné az öt szűz egyike válik. Tóth 
Krisztina fordításából ez a sor kimarad; a konkrét helymegjelölés 

„ottȄ-tá degradálódik, a szubjektum pedig, mely a vers további ré- 

szében a személyesség és alakváltás játékának a tárgya lesz, nem jön 
létre. “z említett versszak fordításai további érdekességeket is tar- 

talmaznak. A versszak utolsó szava, az „ennuiȄ, mely unalmat je- 

lent, Tóth Istvánnál sokkal drasztikusabb érzelemmé, „gyötrelemȄ- 

mé válik, Tóth Krisztinánál pedig – még meglepőbb módon – „szen- 
 

21 MESCHONNIC, Henri: Poétique du traduire, Lagrasse, Verdier / poche, 1999, 110. 
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vedélyȄ-lyé. Félő, hogy az itt kimutatható ferdítést (trahison) a líra- 

fordítás egyik legprózaibb velejárója, a rímkényszer implikálta. A 

Tóth István szószerintiségre törekvéséből származó képzavarokra 
ɭpl. tág arc) itt nem térek ki. 

A fordítás kétségtelen(l hermeneutikai művelet. “ fordító első- 

sorban befogadó, aki saját értelmezését megfogalmazva alkotja meg 

fordítását a célnyelven. Jóllehet, tagadhatatlan fordításelméleti köz- 

hely, hogy nem a szavakat, hanem a nyelvet fordítjuk, egy-egy fordí- 
táselemzésnél óhatatlanul szavakba (tköz(nk, melyek szótárban is 

fellelhető többes jelentés(kkel pontosan detektálható szöveghelye- 

ken mozdítják eltérő irányokba a k(lönböző fordításokat. A francia 

nyelv igen gazdag többjelentésű szavakbanɤ elsősorban a gyakran 

használt igékhez/segédigékhez társul számtalan jelentés. Ilyen a 

passer ige is, melynek nagy szótári oldalakat betöltő megfelelői van- 

nak más nyelvekben. 

Az ige több jelentése A les vierges sages fordításai esetében k(lön- 

böző értelmezéseket indukált. Ha az ötödik versszak első két sorát 
ɭ„Car ils ont vu passer les soeurs frivoles, / Tous feux éteints.Ȅɮ az 
újszövetségi példabeszéd szerint értelmezz(k, azt jelenti, hogy ők 
(az okos sz(zekɮ látták elmenni kacér nővéreiket (a balga sz(zeketɮ, 
kialudt tűzzel. Hiszen a parabola arról szól, hogy a balga sz(zek 
nem hoztak olajat lámpásaikba, így mire a várt vőlegény késve meg- 

érkezett, kialudtak fáklyáik, nem tudtak tehát elébe menni – ellen- 

tétben az okos sz(zekkel, akik felkész(lten várakoztak. Így kell 
várakoznia minden hívőnek az ítéletre érkező Krisztus fogadására – 

tanítja az Újszövetség. 
Tóth Krisztina tolmácsolásában a kacér nővérek lángja nem al- 

szik ki teljesen, a fordítás eufemizálva azt mondja, „Kacér nővéreik 
lángjából mi maradt: / görbécske lángȄ, a lényegen viszont ez nem 

változtat sokat. “ forrásnyelvű vers csavarja az, hogy – a példabe- 

széd teljes kiforgatásával ɭvagy csupán más nézőpontba helyezésé- 

vel) – a balga sz(zeket állítja követendő példának, akik hiábavaló 
várakozásukat abbahagyván körtáncot kezdenek lejteni, és akiket a 

mártírként ábrázolt, tovább várakozó okos sz(zek irigykedve fi- 
gyelnek. Tóth István a „passerȄ jelölő másik jelöltjét, az eltávo- 
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zik/meghal jelentést veszi alapul. Így lesz az okos sz(zek sok kacér 
nővére „kihűlt tetemȄ. És, hogy a költemény ne váltson élőhalott 
erdei lányok rémtörténetébe, a fordító egy versszakok közötti en- 

jambement-nal megoldja, hogy az utolsó versszakok többes szám 
első személyű beszélője egyszerre vonatkozhasson a táncoló lányok- 

ra22 és a másik öt, gyertyával várakozó szűzreɣ „íme, milyen / / tárt a 

karunk, s szűzöv(nk hogy ránk zárul!Ȅ. Az ebből a versszakból 
kimaradt „maisȄ (de) szócska lehet a kulcs Wouters versének értel- 
mezéséhez. Az hordozza ugyanis az ellentétetɤ a fesz(ltséget és a 
féltékenységet a táncra perd(lt, valamint az (lve ɭés vélhetőleg 
örökké szűzenɮ maradt lányok között, akik köz(l egyik(k a vers 

végére lírai szubjektummá avanzsál, hogy feltehesse az elkeseredett 

kérdéstɣ ők k(lönös táncot lejtenek az erdőben, / na de mi / / kinyújtott 
kezek[kel] és erényöv[vel] / mit (kit?) várunk még / gyertyáink meddő láng- 

jától / a térd(nkön?.23 Tóth Krisztina jambizáló soraiban tökéletesen 
érezhető ez az ellentét, és nem is bontja meg versszakok közötti 
áthajlással a matematikai szerkesztettségű Wouters-versetɣ „Laure, 
Tiphaine, ”érengère, Ursula / és Cordula, / erdőben táncoló, 
szélfújta, ostoba / öt szép ruha. // De rajtunk szűzi öv, karunk ki- 
nyújtva vár, / t(z(nk örök. / Kiért ez öt hideg, hótiszta gyertyaszál / 
térd(nk között?Ȅ Egyed(l a „stérileȄ jelző áthelyezése tompítja kissé 
a versszak tragikus felhangját, Tóth Krisztina fordításában ugyanis a 

gyertyaszál lesz „hótisztaȄ, nem pedig a láng meddő ɭ„feu stérileȄɮ. 
A tiszta jelző, mely áttételesen a sz(zekre vonatkoztatható attribú- 

tum a versben, sokkal óvatosabb, bibliaközelibb értelmezése a 

„stérileȄ szónak, mint a meddő, amely a sz(zek örök cölibátusba 
vetettségét hivatott érzékeltetni. A vér zarándoklata kötet következő 
verse egyébként a La femme stérile (A meddő asszony), ahol az emlí- 
tett jelző már semmiképp nem értelmezhető kétféleképpen. 

Tóth Krisztina a nyugatos hagyománynak még több jellegzetes- 

ségét teszi saját fordításpoétikájának részévé, mint közvetlen fordí- 
 

22 ɭLaurára, Cordulára, ”érangère-re, Orsolyácskára és Tiphaine-re, akiknek a félig 
magyarosított neveiben is felfedezhet(nk némi következetlenséget.ɮ 
23 Saját nyersfordításɣ V. E. 
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tóelődei. A versformahűség és a zeneiség előtérbe helyezése mellett 

megfigyelhető a dialógus Tóth Krisztina költészete és a fordított 
versek poétikája közt, bár sokkal kevésbé feltűnő módon, mint ”a- 

bitsnál vagy Kosztolányinál. Ha pedig összevetj(k Tóth Krisztina Az 

okos sz(zek-jét Tóth István fordításával, aki jóval óvatosabb a szép 
hűtlen stílusjegyekkel kapcsolatban, láthatjuk, hogy a vers szemanti- 

kája nem válik kevésbé hangsúlyossá Tóth Krisztina dallamosabb 

fordításában sem, a költemény kötött formáját pedig, mely integráns 
része a forrásnyelvű versegésznek, – a két nyelv eltéréseihez képest 
– maradéktalanul át tudta (ltetni a magyar fordításbaɤ a Wouters- 

vers harmóniája jobban megjelenik benne. 

 

2. 

 

“kár az adott kultúra fordítói hagyományai felől, akár a nemzetközi 
fordításelmélet előszeretettel alkalmazott fordítói stratégiái mentén 
elemz(nk műfordítást, fontos szempontként mer(l fel az is, hogy 

milyen vers a forrásszöveg. “ndré Lefevere saját fordításelméleté- 

ben hét lírafordítás-fajtát k(lönböztet meg: fonemikus, szószerinti, 
metrikus, verset prózában fordító, rímelő és blank verse-beli fordításokat, 
valamint interpretációkat.24 Ha Lefevere hét fordításmódszeréről 
beszél(nk, nem hagyhatjuk figyelmen kív(l, hogy azok egy 

Catullus-vers angol fordításainak összehasonlítása nyomán kelet- 
keztek. Kétségtelen, hogy a metrikus fordítás egészen más lenne egy 

eredetileg nem időmértékben írt vers kapcsán. A mai francia lírafor- 

dításra rálátva mégsem mondhatjuk kategorikusan, hogy a célvers 
formáját a forrásvers formája határozza meg, ahogy a nyugatosoknál 
sem mindig történt így, hiszen tudjuk, hogy Kosztolányi például 
gyakran „kiegyengetteȄ a verssorokat:25 azonos szótagszámokat 
alkalmazott a magyar nyelvű versben, míg a franciában eltérő hosz- 

 

24 LEFEVERE, “ndréɣ Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint, Van Gorcum, 

Assen–“msterdam, ǉǑǏǍ, idézi Susan ”assnett-McGuire: BASSNETT, Susan: Translation 

Studies, Routledge, London – New York, 1991, 81–82. ɭfordítás tőlemɣ V. E.) 
25 GERGELY Ágnesɣ Tigrislázɣ Tíz óra a magyar versfordításról, Európa, Budapest, 2008, 

39. 
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szúságú sorok voltak. A kortárs magyar versfordítás mégis, úgy 
tűnik, törekszik arra, hogy fordításai minél jobban a forrásszöveg- 

ből, elsődlegesen annak formájából induljanak ki. 

A fonemikus fordítás, amely – sokszor Walter Benjamin tiszta 

nyelv ideájára emlékeztető módon26 – a forrásszöveg hangzását (lteti 
át minél jobban a célszövegbe, a legtöbb esetben inkább költői játék, 
mint hű fordítást elősegítő gyakorlat. Ám ha a fordító úgy véli, hogy 

a forrásszövegben a hangzósság a legfontosabb elem, és azt megra- 

gadva hozza létre a célnyelvű verset, közben pedig a többi jegyét, 
például szemantikáját sem hagyja figyelmen kív(l, (a lehetőségek- 

hez mértenɮ kiváló fordítás jöhet létre. Ilyen forrásszöveg Ludovic 
Janvier Emma la mer című verse is. 

Emma la mer 

Ces quelques minutes à longer la mer 

c'était cruel en compagnie d'Emma 

toujours à longer jamais allongés 
toujours à bander jamais d'abandon 

Emma me dit non parle-moi 

parle-moi d'amour parle-moi d'Emma 

tu ne veux pas parlons du temps qu'il fait 

il fait un soleil à désespérer 
mais avec Emma fini d'espérer 
avant d'avoir seulement commencé 

tu as tort Emma moi la douceur même 
ou je ne sais pas parlons politique 

dis-moi ce que tu lis en ce moment 

elle a l'air inculte or elle a un cul 

mais délicieux clair comme un sourire 

ah qu'avec Emma ça devient amer 

ces longues minutes à longer la mer 27 

 

26 BENJAMIN, Walterɣ „“ műfordító feladataȄ, in: W. B.: Angelus novusɣ Értekezések, 
kísérletek, bírálatok, Magyar Helikon, 1980, 70–86. 
27 Forrásɣ http://www.babelmatrix.org/works/fr/Janvier,_Ludovic-1934/Emma_la_mer 

ɭletöltveɣ Ǌǈǉǎ. ǈǌ. Ǌǎ.ɮ 

http://www.babelmatrix.org/works/fr/Janvier%2C_Ludovic-1934/Emma_la_mer
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A versben a szemantikai tartalom másodlagos. Ez nem okoz nagy 
meglepetést az olvasónak, miután konstatálta, hogy A látogatás anto- 

lógiában, ahol a magyar olvasó számára ɭszámos kortárs francia 
nyelvű költő művei mellett) hozzáférhetőek Janvier művei, a költő 
néhány, a gyűjteménybe beválogatott költeményéből kettő is a kite- 

regetett ruhákról szól (Nouvelles du linge,28 Encore le linge29). Az Emma 

la mer narratív költemény, ám a történet, amelyet elmesél, tagadha- 

tatlanul banális. ”eszélője merőben triviális gondolatokat fogalmaz 

meg a mellette sétáló, Emma nevű, jó fenekű lányra irányulóan, aki 

nem osztozik a férfi erotikus vágyaiban. “ szemantikai tartalom 

bagatellizálását szolgálja a versben a mondatközi és -végi írásjelek 
elhagyása, valamint az ép, grammatikus mondatok ker(lése. A vers 

a mondanivaló hiányát poétikává emeli, ezzel ábrázolva a beszéd- 

téma hiábavaló keresése okán kudarcba fulladt kommunikációt, 
melyről maga a vers szól. 

A versbeli gondolati sík efféle redukálása még inkább előtérbe 
helyezi azt a virtuóz játékot, amely Janvier költeményében a hang- 

zás szintjén jelenik megɣ az összecsengő mássalhangzók, a hasonló 
hangalakok által létrejövő asszociációk és szójátékok, valamint a 

sorközi rímek alkotta zeneiségben. „“ hangfestés a hangszimbolika 

eszközeɤ a hangszimbolika felfogása szerint a szavak hangalakja és 
jelentése összhangban áll, a hangok maguk is kifejező értékűek. 
Természetesen más-más súllyal esik latba ez a megállapítás aszerint, 

hogy egy-egy költői irányzat programjának szerves része-e vagy 

sem.Ȅ – írja Rába György, mikor Babits Baudelaire-fordításait elem- 

zi.30 Ahogy Baudelaire, úgy Janvier költészete kapcsán sem lehetnek 

kétségeink afelől, hogy poétikájuk szerves része a zeneiség előtérbe 
helyezése. 

Ez a speciális hangzásbeli harmónia már a címben is megjelenikɣ 
Emma la mer. “ határozott névelővel összekötött két főnév nem alkot 

 

28 Ludovic JANVIER: Jelentés a ruhákról ɭford. Lackfi Jánosɮ, inɣ A látogatásɣ Kortárs francia 
költők, JAK – Jelenkor, Budapest – Pécs, ǉǑǑǍ, ǉǎǎ. 
29 Ludovic JANVIER: Megint a ruhák (ford. Tóth Krisztina), in: A látogatásɣ Kortárs francia 

költők, JAK – Jelenkor, Budapest – Pécs, ǉǑǑǍ, 170. 
30 RÁ”“ Györgyɣ A szép hűtlenek, “kadémiai, ”p., ǉǑǎǑ, ǋǌ. 



 

ANNONA NOVA 
  

 

értelmes szintagmát, így értelmezői fókuszunkba egyértelműen a 

dallamosság, az l-ek és m-ek puha összecsengése ker(l. A címben 
előrevetített, hangok szintjén zajló struktúraképző játék a vers egé- 

szében is következetesen megjelenik. Az első sor töretlen(l folytatja 

az l-ek és a nazálisok31 meditatív összjátékátɣ „Ces quelques minutes 

à longer la merȄ.32 “ kezdősor hamisan idillikus vershelyzetet te- 

remt, de a harmonikus, szerelmes tengerparti séta ábrándképe ha- 

mar szertefoszlik a második sor kemény k hangjai és az általuk jelölt 
szavak értelme általɣ „c’était cruel en compagnie d’EmmaȄ. A (ke- 

gyetlen) cruel melléknév váratlan hullámcsapás az addigi nyugodt 

tengeri morajlásban, amit egy újabb követɣ az alliteráló compagnie, 

majd a cseppet sem idillikus tartalmú versegész. A költemény végig 
a két pólus között mozogɤ a kellemes mássalhangzók folyamatos 

újbóli visszatérése rímel a versbeli beszélő férfi fel-felcsillanó re- 

ménysugaraira, melyek Emma magáévá tételére vagy legalábbis az 

ehhez vezető első lépés megtételére, a görd(lékeny párbeszéd elin- 

dítására irányulnak. A hasonló dallamú szavak és szókapcsolatok 
hangzásuk alapján Emma neve köré csoportosulnak. A név hanga- 

lakja keltette asszociációsor könnyen esz(nkbe juttathatja Kosztolá- 

nyi Ilonáját ɭés Varró Dániel Borbálájátɮ. Janvier-nél Emma nevével 
cseng össze a la mer, jamais, amour, mais, seulement, commencé, même, 
moment, minutes, amer, megadva az alapmorajlást a longer, allonger, 

soleil, il, lis, l’air, longue szavak kíséretében. A cselekményben kelet- 
kező fesz(ltséget a beszélgetés kényszerének tudatában ismételt 
parler ige k(lönböző alakjainak halmozott, ideges p-i jelzik a fonoló- 

gia szintjénɣ „parle-moi / parle-moi d'amour parle-moi d'Emma / tu 

ne veux pas parlons du temps qu'il fait / il fait un soleil à 
désespérerȄ. Majd pár sorral lejjebb kiteljesedik egy hármas alliterá- 

cióbanɣ „ou je ne sais pas parlons politiqueȄ. 
 

 

 

31 A nazálist mint a magyar fonetika kifejezését használom, mely csoportba képzési 
módjuk alapján az ’m’, ’n’ és ’ny’ hangok ɭokkluzívák) tartoznak. 
32 Kiemelések a vers és a fordítás elemzése során a továbbiakban tőlemɣ V. E. 
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A verset magyarra fordító Tóth Krisztinának nem volt könnyű dol- 

ga, ám a feladat, hogy magyarra (ltesse át a hangzás nyújtotta lehe- 

tőségeket oly sok szinten kijátszó költeményt, testhezállónak bizo- 

nyult. “ költő- és írónő saját poétikájában is nagy szerepe van a 

dallamosságnak, a versformáknak és a szójátékoknak. Az Emma la 

mer magyar fordítása szinte maradéktalanul visszaadja a francia 

versben felhalmozott költői játékokatɣ 
 

Emma, tenger33 

 

Az a rövid út lent a fövenyen 
Emma oldalán kemény volt nagyon 

sz(ntelen menés semmi pihenés 
sz(ntelen felállt ő meg ellenállt 
azt felelte nem jó mondom sebaj 

beszélj(nk talán Emmáról vagy a 

szerelemről ez még jobb téma lesz 

micsoda idő szörnyű a meleg 

na gondoltam itt nincsen sok remény 
el se kezdt(k és máris végetér 

hidd el Emma én jó gyerek vagyok 

érdekel-e a politika és 

mostanában épp miket olvasol 

Fene nagy esze nem volt feneke 

volt viszont csodás telt mint egy mosoly 

az a hosszú út Emma oldalán 

lent a fövenyen nem volt könnyű ám 

 

A címben a dallamosság mibenléte megváltozik, de nem csökken 
nagymértékben. A magyar nyelv nem alkalmas arra, hogy olyan, az 

Emma névhez hasonló hangzású szót lehessen találni, amely a tenger 

jelentéssel bír, így a fordító más stratégiát választottɣ egymás mellé 
helyezte az Emma és a tenger szavakat, létrehozva így egy két tro- 

 

33 A látogatásɣ Kortárs francia költők, JAK – Jelenkor, Budapest – Pécs, ǉǑǑǍ, ǉǏǏ. 
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cheus által l(ktető címet. A két szót pedig vesszővel választotta el, s 

ezzel eltér az írásjelmentes versképtől, mégis sz(kség volt rá, hogy a 

fordító ne vetítse rá saját értelmezését a vers címére, ne próbáljon 
grammatikus szintagmát faragni a két egymást követő főnévből. A 

vessző elhagyásával, vagy egy határozott névelő beillesztésével félő 
lett volna, hogy a befogadó valamiféle birtokviszonyt feltételezzen 
Emma és a tenger között (amely értelmezést a francia cím egyáltalán 
nem implikáljaɮ, vagy azt gondolja ɭpéldául az Emma tenger címvál- 
tozat esetébenɮ, hogy egy Emmaként aposztrofált tengerről esik szó 
(a Zsuzsi vonat vagy a micisapka példájáraɮ. “ női név és a tenger 

szó egymás mellé helyezése még patetikus, szimbolikus képzeteket 
is ébreszthetne. “ nőiség és a tenger összekapcsolása egészen más, 
allegorikus gondolati síkra helyezné a verset, mint amilyen síkon a 

forrásszöveg értelmezhető. Ez az összekapcsolás egyébként nem 

idegen a kortárs francia költészettőlɤ Sepsi Enikő például Jean- 

Michel Maulpoix költészetének egyik fő vonásaként említi a tenger– 

nő párhuzam egymásba játszását.34 

Ha a címbeli la mer l-jeit és nazálisait nem is, de a versben megje- 

lenő többi efféle mássalhangzót viszontlátjuk a költemény magyar 

fordításábanɤ valamint a cruel hirtelen k-ja is visszaköszönɣ „[...] lent 

a fövenyen / Emma oldalán kemény volt nagyon / sz(ntelen menés 
semmi pihenés / sz(ntelen felállt ő meg ellenállt / azt felelte nem jó 
mondom sebajȄ. Tóth Krisztina a vers rejtett rímeit és gyakori szójá- 

tékait is valószínűtlen virtuozitással (lteti át a magyar fordításba. A 

vers elejének dallamosságát leginkább a harmadik sorban lévő sor- 

közi rímek adják meg: „toujours à longer jamais allongésȄ. Ez az ösz- 

szecsengés a fordítónak sem ker(lte el a figyelmétɤ a rím a magyar 

változatban  is megvan, még ha ragrím is (a paronomázia helyettɮɣ 
„sz(ntelen menés semmi pihenésȄ. Az ezt követő sor további kihívá- 

sokat állít a fordító eléɣ „toujours à bander jamais d'abandonȄ. “ na- 

gyon hasonló hangzású, ám ellentétes jelentésű szavak közti fesz(lt- 
 

34 SEPSI Enikőɣ A kortárs francia költészet fordíthatóságárólɣ Yves Bonnefoy és Jean-Michel 

Maulpoix, La Revue d'Études Francaises ɭNuméro 15), 2010. http://cief.elte.hu/sites/ 

default/files/ǋǍsepsieniko.pdf ɭletöltveɣ Ǌǈǉǎ. ǈǌ. 26.) 

http://cief.elte.hu/sites/
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ség magában foglalja az egész vers fesz(ltségét. A férfi ɭfőleg hím- 

tagja) folyamatos feszítettségét és a megkönnyebb(lés, fesztelenség 
hiányát Tóth Krisztina fordítása találó megoldással adja vissza, 

konkretizálva a kielég(letlenség kiváltóját, őt, Emmátɣ „sz(ntelen 
felállt ő meg ellenálltȄ. “ vers leghumorosabb szójátékának magyar 
fordítása szintén kitűnik szellemességében. Janvier azt írja Emmáról, 
miután kudarcba fulladtak a kísérletek, hogy politikáról, esetleg a 

legutóbbi olvasmányélményeikről beszélgessenekɣ „elle a l'air inculte 

or elle a un cul / mais délicieux [...]Ȅ, azaz műveletlennek látszott, 
márpedig a feneke... isteni volt. Tóth Krisztina itt is könnyedén meg- 

találja a magyar megfelelőtɣ „Fene nagy esze nem volt feneke / volt 

viszont csodás [...]Ȅ. 
A vers keretes szerkezetét a párhuzamos mondatszerkezetű első 

és utolsó sor adja, melyek egyetlen szóban térnek el egymástól. Eb- 

ben az egy melléknévcserében manifesztálódik a lírai beszélőben 
lezajlott hangulatváltozásɣ a két végpont között mérnöki pontosság- 

gal felrajzolható a költemény íve a reménytől a reményvesztettség és 
a kín állapotáig. Mindez az időben két k(lönböző perspektívájú 

szubjektív idő ábrázolásának következményeɣ „Ces quelques minutes 

à longer la merȄ, majd pedig „ces longues minutes à longer la merȄ, a 

néhány percből tehát a vers végére hosszú percek lesznek. “ kettő 
közötti ellentét ábrázolása azért figyelemreméltó, mert csak látszó- 

lagos; valójában nem mond ellent egymásnak a „néhány percȄ, va- 

lamint a „hosszú percekȄ. Tóth Krisztina fordításában szintén meg- 

figyelhető a keretes szerkesztésmód, noha itt az első két sor és az 
utolsó két sor állítható szembe egymással: „“z a rövid út lent a fö- 

venyen / Emma oldalán kemény volt nagyonȄ és „az a hosszú út 
Emma oldalán / lent a fövenyen nem volt könnyű ámȄ. Látható, 
hogy a fordítás figyelembe veszi, hogy a francia vers két utolsó sora 

– a többivel ellentétben – rímel, ezt átviszi a magyar változatba is. A 

sorok Tóth Krisztinánál nem egy-egy szóban térnek el, az alapvető 
ellentétet viszont felvázoljaɣ rövid út–hosszú út, habár ez a szembeállí- 
tás egyértelműen relativizálja a szubjektív időt, így explicitebb ellen- 

tétpárt használ, mint Janvier. 


